Odyssée, chant  I 1-10
1. Ἄνδρα μοι ἔννεπε, Μοῦσα, πολύτροπον, ὃς μάλα πολλὰ 
2. πλάγχθη, ἐπεὶ Τροίης ἱερὸν πτολίεθρον ἔπερσε· 
3. πολλῶν δ' ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα καὶ νόον ἔγνω
,
4. πολλὰ δ' ὅ
 γ' ἐν πόντῳ πάθεν ἄλγεα ὃν κατὰ θυμόν
,
5. ἀρνύμενος ἥν τε ψυχὴν καὶ νόστον ἑταίρων
. 

6. Ἀλλ' οὐδ' ὧς ἑτάρους ἐρρύσατο
, ἱέμενός περ
· 
7. αὐτῶν γὰρ σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν
 ὄλοντο
,
8. νήπιοι, οἳ κατὰ
 βοῦς Ὑπερίονος Ἠελίοιο

9. ἤσθιον· αὐτὰρ ὁ τοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον ἦμαρ
. 
10. Τῶν ἁμόθεν γε, θεά, θύγατερ Διός, εἰπὲ καὶ ἡμῖν
. 

______________________

Vocabulaire   ( Dictionnaire Bailly ; Dictionnaire en ligne  Hélios ;  Verbes irréguliers liste de  de Ragon Dain)
1.  ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) · l’ homme.   //  ἐννέπω  ou  ἐνέπω : dire (tr.) ;  parler en gal ;  Le pst  “ἔννεπε” = “ἔνσεπε” ;   en Latin  =  insece (“virum mihi, Camena, insece versutum”   est la traduction  de ce vers par Livius Andronicus //    πολύτροποs ος ον  : astucieux ;  ou  qui a bcp voyagé.   μάλα ( cp μᾶλλον  sup : μάλιστα) :  tout à fait, très,  fort,  beaucoup. 
2 πλάζω, πλάγξω, ἔπλαγξα —;  Aor pass :  επλάγχθην : faire vaciller ; écarter du droit chemin, faire errer ;  au passif  errer çà et là , s’égarer.     ἐπεὶ : après que, lorsque  […]  ;   
Πτόλις ιος  (ἡ)  = Πόλις εως (ἡ) : ville  // πτολίεθρον ου τό : ville forte.  //  ἱερός ά όν : sacré  

πέρθω, πέρσω,  aor 1 ἔπερσα,  aor 2 ἔπραθον,  πέπορθα  dévaster ruiner saccager;  piller.
3. ἄστεα =ἄστη  acc. pl. non contracté de ἄστυ, εως (τό) : ville //     νόος, νόου  (ὁ)  (νοῦς): intelligence esprit disposition d’esprit                     Γιγνώσκω, connaître, γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα. //    
 ἴδον Aor.2 ind. épique = εἶδον   de *εἴδω (inusité au pst): voir  et au pft  οἶδα savoir NB. ὁράω : voir ; ὄψομαι; εἶδον; έόρακα (ἑώρακα) ;  Impft : ἑώρων  (Gr R. § 112, 2° )
4. πόντος  ου (ὁ) :    :  la mer   πάσχω ; πείσομαι; ἔπαθον; πέπονθα :  : éprouver
κατά :  dans,  au fond de ( […])   ἄλγος ους  τό : peine douleur   θυμός οῦ (ὁ) :  « cœur » .  
5. ἄρνυμαι  fut. ἀροῦμαι  aor :  ἤρετο  : s’efforcer de prendre, obtenir ou conserver 
ψυχή ῆς (ἡ) : : vie ; âme  νόστος ου (ὁ) :  le retour.   ἑταῖρος  ου (ὁ) :compagnon  
6. ἑτάρους =  ἑταῖροuς //   ἱέμενος,  η ον  : désireux. 
ἐρύω (impft ἤρυον) ; fut. .ἐρύσω; εἴρυσα  — ;  tirer    // Aor. passif : εἰρύσθην  Pft passif :  εἴρυσμαι 
ἐρύομαι,  My, fut ἐρύσομαι ; Aor εἰρυσαμην ou  ἐρυσαμην;  pft εἴρυμαι :  tirer à soi ; sauver protéger. 
7. ὄλλυμι  =  ἀπ-όλλυμι : faire périr ; ἀπολῶ ; ἀπώλεσα ; ἀπολώλεκα. ↔ ἀπόλλυμαι : périr ; ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα
σφετέρῃσιν <  σφέτερος, α, ον :  son, sa, le sien, la sienne; leur(s); (par extens.) mon, ma, le mien, la mienne; notre, le nôtre; ton, ta, le tien, la tienne; votre, le vôtre ; voir Ragon Dain    §398,  8 et  10
ἀτασθαλία aς  (h() :  orgueil insensé folle présomption arrogance  
ἀτάσθαλος ος ον : follement orgueilleux présomptueux. 
8. νήπιος, α, ον : litt. qui ne parle pas; en bas âge; puéril, enfantin; faible; (subst. n. sg.) enfant en bas âge ( les sots ! )  Ὑπερίονος  οιο :  Hypérion ( = le soleil)  Ἠελίος οιο (ὁ) : le soleil 
9. Κατ-ἐσθίω : manger; ἔδομαι; ἔφαγον; ἐδήδοκα   βοῦς, βοός (ὁ/ἡ) : boeuf; vache
ἀφείλετο :  ôter enlever.   <  Αἱρεῖν : prendre  Αἱρεῖν : prendre, αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα //  Αἱρεῖσθαι : choisir, αἱρήσομαι, εἱλόμην, ἥρημαι     Αἱρεῖσθαι : être pris, αἱρεθήσομαι, ᾑρέθην,  ἥρημαι  
νόστιμος  ον  ( formé sur νόστος ου (ὁ) :  le retour) : qui concerne le retour.   ἦμαρ  ἤματος  τό : le jour 
10.  ἁμόθεν : de quelque côté ( →  En commençant où tu veux).  θύγατερ  ( vocatif ) θυγάτηρ  τρος : la fille.  
λέγω : dire ; (λέξω) ου ἐρῶ; (ἔλεξα) ou εἶπον; εἴρηκα    καὶ ἡμῖν →   καὶ  intensif  : à nous aussi
� Un grand nombre de remarques s’appuient sur  les notes de l’ édition  Hachette (J. Bérard, H. Goube)  et son  l’appendice grammatical. ἄστεα =ἄστη ; νόον = νούν  →  Voir Hachette et aussi Ragon-Dain   §398, 3;  


� ὅ γ’ :  l’article ὁ ἡ τό   est  souvent chez Homère un  anaphorique emphatique  ( et lui, quant à lui)  R.D.   §398, 16. Voir aussi l’appendice grammatical de l’ éd. Hachette (J. Bérard, H.  Goube § 10).   


� ὃν κατὰ θυμόν :  ὃν  est possessif. [ὅς ἥ ὅν : possessif de la 3° personne correspond à au pr. ἑ non réfléchi]  —  πάθεν = ἐπάθεν ( aor sans augment. R.D. §398, 18).     — ἄλγεα =  ἄλγη    Ragon Dain    §398, 3;  


� ἥν est possessif . [ὅς ἥ ὅν : possessif de la 3° personne correspond à au pr. ἑ réfléchi ;   ἑός  ἑή ἑόν possessif de la 3° personne correspond à au pr. ἑέ réfléchi. ( lat. suus) ]


� ἐρρύσατο :  aor My épique  (absence d’augment  Ragon Dain  §398, 18  et  redoublement de la consonne  Ragon Dain   §398,6)


� οὐδ' ὧς : pas même dans ces conditions  — περ ( encl.) : particule  concessive →  ἱέμενός περ :  bien qu’il le désirât.   


� ἀτασθαλίῃσιν : ἀτασθαλίαις  voir Ragon Dain    §398,  8 et  10


� ὄλοντο =  ὤλοντο absence d’augment  Ragon Dain    §398, 18 


� κατὰ … ἤσθιον Tmèse ( coupure) pour  Κατήσθιον


� Ἠελίοιο gén en oio au lieu de ου Ragon Dain    §398, 11  


� ὁ  et τοῖσιν  ont ici  valeur de démonstratif ;  ὁ reprend  Ἠελίοo  ;    τοῖσιν  reprend ἑτάρους. 


� Τῶν : gén partitif cp de εἰπὲ. 





